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Abstract. The Wai Wai Dictionary System is a bilingual social technology de-
signed to reduce the linguistic barrier faced by Wai Wai indigenous students
in higher education. Available as a web version and mobile application for
Android, it offers bilingual term search, multimedia support, and collaborative
vocabulary contribution by the community itself. The lexical base was collected
and validated with indigenous students and researchers, ensuring cultural fide-
lity. Results indicate high acceptance and academic utility, validated through
real use during the official launch event at University, highlighting technology
as an instrument of inclusion and preservation of the Wai Wai language.

Resumo. O Sistema Dicionário Wai Wai é uma tecnologia social bilı́ngue que
reduz a barreira linguı́stica de estudantes indı́genas Wai Wai no ensino supe-
rior. Disponı́vel em versão web e aplicativo mobile para Android, oferece busca
de termos bilı́ngues, suporte multimı́dia e contribuição colaborativa de voca-
bulário pela própria comunidade. A base lexical foi coletada e validada com es-
tudantes e pesquisadores indı́genas. Os resultados apontam alta aceitação e uti-
lidade acadêmica, validados em uso real no lançamento na Universidade, evi-
denciando a tecnologia como instrumento de inclusão e preservação da lı́ngua
Wai Wai.

1. Introdução
A promulgação da Lei de Cotas (nº 12.711/2012) representou um marco
histórico para a democratização do ensino superior brasileiro. Como
reflexo direto dessa polı́tica, o número de estudantes autodeclarados
indı́genas matriculados em universidades cresceu 374% entre 2011 e 2021
[Sindicato das Mantenedoras de Ensino Superior de São Paulo 2023]. No entanto,
essa conquista trouxe à tona um desafio que, por muito tempo, permaneceu invisı́vel
nas discussões sobre acesso e equidade: a barreira linguı́stica e cultural enfrentada
pelos estudantes ao ingressar nas universidades integralmente conduzidas em lı́ngua
portuguesa.
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O Brasil abriga uma das maiores diversidades linguı́sticas do planeta. O mapa do
IPHAN já catalogou mais de 1.400 etnias indı́genas no território nacional [Brum 2021],
cada uma portadora de uma lı́ngua e de um sistema de conhecimento próprio. Para os
estudantes oriundos dessas comunidades, a imersão forçada no português acadêmico não
representa apenas uma dificuldade técnica de compreensão: trata-se de um processo que
pode abalar a própria identidade cultural. Como alertam [Bergamaschi et al. 2018], as
polı́ticas de acesso ao ensino superior precisam ser acompanhadas de polı́ticas igualmente
robustas de permanência, pois ingressar na universidade não significa necessariamente
permanecer nela.

A escassez de materiais de referência na lı́ngua materna agrava esse cenário. His-
toricamente, a produção linguı́stica sobre povos indı́genas seguiu uma lógica extrativista:
pesquisadores coletavam dados em campo, publicavam seus resultados e o conhecimento
retornava às comunidades de forma limitada ou inacessı́vel. Esse modelo deixou um
vazio de recursos que os próprios falantes possam consultar, especialmente no contexto
do ensino superior. A consequência mais grave desse vazio é o risco concreto de evasão:
estudantes que, mesmo com capacidade intelectual para permanecer na universidade, che-
gam a cogitar abandonar seus cursos pela dificuldade com o português acadêmico.

Diante desse contexto, a tecnologia digital tem se revelado um importante aliado
na promoção da inclusão linguı́stica e na preservação de lı́nguas ameaçadas. Platafor-
mas digitais, aplicativos e dicionários online tornaram-se ferramentas relevantes para a
promoção de lı́nguas minoritárias, possibilitando o acesso remoto a recursos linguı́sticos
e culturais que antes eram inacessı́veis [Akyú 2020]. Iniciativas como os Dicionários
Multimı́dia Puruborá-Português e Sakurabiat-Português, desenvolvidos pelo Museu Pa-
raense Emı́lio Goeldi, demonstram que a dicionarização digital pode atuar como instru-
mento eficaz de revitalização linguı́stica, especialmente quando desenvolvida em parceria
direta com as comunidades envolvidas [Soares et al. 2023]. Conforme ressaltam Pine e
Türk [Pine and Turin 2017], a revitalização de uma lı́ngua depende, em grande medida,
da criação de ferramentas e ambientes que permitam seu uso ativo pelas novas gerações.

É nesse cenário que se insere o presente trabalho. O Sistema Dicionário Wai Wai
é uma tecnologia social bilı́ngue (Wai Wai-Português), concebida como ferramenta de
apoio à permanência acadêmica de estudantes indı́genas da etnia Wai Wai, oferecendo re-
cursos de busca lexical, suporte multimı́dia e um mecanismo colaborativo de contribuição
de vocabulário pela própria comunidade.

O sistema visa reduzir a barreira linguı́stica no ensino superior, onde a dificul-
dade de compreensão de termos técnicos em português representa um fator concreto de
evasão, e contribuir para a preservação digital da lı́ngua e cultura Wai Wai. Para isso,
foram desenvolvidas uma plataforma web e um aplicativo móvel para Android com busca
de termos bilı́ngues, suporte a áudio, exemplos de uso em contexto e categorização gra-
matical, além de mecanismo colaborativo de crowdsourcing para expansão contı́nua do
acervo pela própria comunidade. O sistema foi validado junto a estudantes indı́genas em
contexto real por meio de formulário qualitativo.

2. Trabalhos Relacionados
Apesar do crescente interesse acadêmico pela interseção entre tecnologia e preservação
linguı́stica indı́gena, ainda são escassas as soluções voltadas especificamente ao contexto
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do ensino superior. Os trabalhos a seguir representam as iniciativas mais próximas ao
Sistema Dicionário Wai Wai.

No campo da dicionarização digital, destaca-se o trabalho de [Soares et al. 2024],
que relata a produção dos Dicionários Multimı́dia Puruborá-Português
[Soares et al. 2023] e Sakurabiat-Português [Galucio and Rodrigues Junior 2023],
desenvolvidos pelo Museu Paraense Emı́lio Goeldi. Ambos demonstram que a
dicionarização bilı́ngue com suporte a áudio e imagens pode atuar como ferramenta
eficaz de revitalização linguı́stica, especialmente quando construı́da em parceria direta
com as comunidades falantes. Nessa mesma direção, [Pine and Turin 2017] argumentam
que a revitalização de lı́nguas ameaçadas depende da criação de ferramentas e ambientes
digitais que permitam seu uso ativo pelas novas gerações.

No campo do desenvolvimento de aplicativos para preservação de lı́nguas
indı́genas, dois trabalhos se destacam como referências próximas ao presente estudo.
[Mendonça et al. 2015] apresentam o SISCAPI, um sistema online desenvolvido para ca-
talogar o vocabulário do povo Xakriabá, permitindo o armazenamento de palavras em
texto, áudio e imagem como apoio ao ensino na lı́ngua materna. O trabalho evidencia que
a tecnologia pode atuar como instrumento eficaz na difusão do vocabulário indı́gena e na
promoção da participação colaborativa da comunidade, princı́pio que também orienta o
mecanismo de crowdsourcing do Sistema Dicionário Wai Wai. De forma complementar,
[Frazão et al. 2025] relatam o desenvolvimento de um protótipo de aplicativo bilı́ngue
Krikati-Português, utilizando a abordagem Design Science Research (DSR), com o obje-
tivo de preservar a lı́ngua indı́gena e facilitar o aprendizado do português como segunda
lı́ngua. Os autores apontam o próprio Dicionário Wai Wai como uma das poucas ini-
ciativas existentes nesse campo. O trabalho ainda está em fase de prototipagem, sem
implementação ou validação concluı́das, o que o diferencia do Sistema Dicionário Wai
Wai, que se encontra em plena operação, com versões web e aplicativo mobile desenvol-
vido e validado, e avaliação realizada com a comunidade em contexto real de uso..

No contexto do uso de TICs por povos indı́genas no Brasil, [Baggio et al. 2023]
investigaram seu uso pela Aldeia Kaingang, constatando que, embora reconhecidas como
ferramentas importantes para o acesso à informação e fortalecimento cultural, a exclusão
digital ainda representa uma barreira significativa. Os autores concluem que plataformas
voltadas a contextos indı́genas devem ser construı́das em colaboração com as próprias
comunidades.

Os trabalhos revisados evidenciam um campo em consolidação no qual diferen-
tes iniciativas buscam conciliar tecnologia, preservação linguı́stica e inclusão de povos
indı́genas. No entanto, a maior parte dessas soluções está voltada à preservação da
lı́ngua no contexto comunitário ou escolar, sem foco explı́cito no ensino superior. O
Sistema Dicionário Wai Wai se distingue por articular, em uma única plataforma ope-
racional, dicionário bilı́ngue digital, suporte multimı́dia, mecanismo colaborativo de
crowdsourcing e, sobretudo, foco na permanência acadêmica de estudantes indı́genas
[Bergamaschi et al. 2018], dimensão ainda pouco explorada nas iniciativas identificadas
na literatura.
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3. Metodologia
O desenvolvimento do Sistema Dicionário Wai Wai adotou uma abordagem aplicada e
participativa, na qual a comunidade indı́gena esteve envolvida em diferentes fases do pro-
cesso, desde a coleta dos dados linguı́sticos até a validação do produto final. Essa escolha
metodológica fundamenta-se no entendimento de que sistemas voltados a contextos inter-
culturais devem ser construı́dos em diálogo direto com seus usuários, e não apenas para
eles [Bergamaschi et al. 2018]. O trabalho foi organizado em seis fases, descritas nas
subseções a seguir.

3.1. Coleta e Tratamento de Dados

A construção da base lexical teve inı́cio com buscas em repositórios públicos contendo
registros da lı́ngua Wai Wai, complementadas pela coleta direta com estudantes indı́genas,
que contribuı́ram voluntariamente preenchendo planilhas com novos termos. A Figura 1
ilustra um exemplo da planilha utilizada no processo de coleta, evidenciando a estrutura
adotada para o registro dos vocábulos, suas traduções e informações gramaticais asso-
ciadas. Essa abordagem participativa resultou em um conjunto inicial de mais de 6.000
registros brutos, incluindo entradas textuais, arquivos de áudio e coleta oral. Os registros
apresentavam desafios como traduções incompletas e variações linguı́sticas, que foram
tratados por meio de validação direta com pesquisadores e membros da própria comuni-
dade, garantindo a fidelidade cultural dos dados estruturados no banco relacional.

Figura 1. Trecho da planilha de coleta colaborativa.

3.2. Levantamento de Requisitos

Reuniões com pesquisadores e estudantes indı́genas foram realizadas para levantar as ne-
cessidades reais dos usuários e definir as funcionalidades do sistema. Esse processo ori-
entou a estruturação do banco de dados relacional e a especificação da API, assegurando
que o sistema fosse culturalmente adequado às demandas da comunidade e tecnicamente
preparado para suportar as interfaces web e mobile.

3.3. Desenvolvimento do Sistema

Com os requisitos definidos e a base de dados estruturada, foram desenvolvidas a plata-
forma web e o aplicativo móvel para dispositivos Android. A Figura 2 ilustra a arquitetura
geral do sistema, organizada em quatro etapas: a aquisição de dados a partir de plani-
lhas, processadas por um script de processamento e armazenadas em um banco de dados
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SQL; a exposição dessas informações por meio de uma API RESTful disponibilizada na
internet; e o consumo dessa API pelas duas interfaces do sistema — o aplicativo móvel,
desenvolvido em Flutter, e a plataforma web, desenvolvida em React. Ambas as interfa-
ces garantem a sincronização em tempo real com o banco de dados. A plataforma web
incorpora ainda o mecanismo colaborativo de crowdsourcing, por meio do qual mem-
bros da comunidade podem submeter novos termos, significados, áudios e imagens. As
contribuições são sujeitas à revisão e aprovação de administradores, pesquisadores e es-
tudantes indı́genas Wai Wai vinculados à UFOPA, que avaliam a pertinência cultural e a
correção linguı́stica antes da publicação.

Figura 2. Arquitetura geral do Sistema Dicionário Wai Wai.

3.4. Validação com a Comunidade
O sistema foi submetido a testes com estudantes indı́genas e lançado oficialmente em
evento realizado no auditório da UFOPA em 2023, com a presença da reitoria e de
lideranças indı́genas. Nessa ocasião, foi aplicado um formulário qualitativo para coleta da
percepção dos usuários sobre utilidade, facilidade de uso e satisfação geral com o sistema,
cujos resultados subsidiaram ajustes e melhorias nas versões subsequentes.

3.5. Cuidados Éticos
Os aspectos éticos da pesquisa foram considerados em todas as etapas do estudo. Antes
do inı́cio das atividades e da aplicação dos questionários, foi apresentado aos participantes
o TCLE, no qual foram explicados os objetivos da pesquisa, os procedimentos adotados,
bem como a forma de utilização dos dados coletados. A participação ocorreu de maneira
voluntária, sendo assegurado aos participantes o direito de recusar ou interromper sua
participação a qualquer momento, sem qualquer prejuı́zo.

3.6. Manutenção e Expansão
Após o lançamento, o sistema entrou em ciclo contı́nuo de manutenção, incorporando
o feedback dos usuários e permitindo o crescimento orgânico do vocabulário por meio
do mecanismo colaborativo disponı́vel na plataforma web. As Figuras 3 e 4 ilustram as
interfaces da plataforma web e do aplicativo móvel, respectivamente, evidenciando a con-
sistência visual e a adequação das interfaces para diferentes dispositivos. A plataforma
web permanece acessı́vel em https://dicionario.pawana.com.br/. O apli-
cativo mobile para Android foi publicado na Play Store e posteriormente descontinuado,
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sendo a plataforma web a versão atualmente mantida em operação. O sistema foi regis-
trado como software junto ao INPI, assegurando sua autoria e titularidade por 50 anos.

Figura 3. Interface web do Sistema Dicionário Wai Wai.

Figura 4. Interface do aplicativo móvel para dispositivos Android.

4. Resultados e Discussão
Os resultados do Sistema Dicionário Wai Wai podem ser analisados em três dimensões
complementares: a entrega dos produtos desenvolvidos, a validação do sistema pela co-
munidade indı́gena e o impacto acadêmico e cultural observado.

Em termos de produtos entregues, o projeto resultou em uma plataforma web e
um aplicativo para dispositivos móveis Android, ambos disponı́veis publicamente. As in-
terfaces oferecem busca de termos bilı́ngues, suporte a áudio para registro de pronúncia,
exemplos de uso em contexto e categorização gramatical, além de mecanismo colabora-
tivo de crowdsourcing para expansão contı́nua do vocabulário pela própria comunidade.
O sistema foi registrado oficialmente junto ao INPI, publicado em agosto de 2025, com
validade de 50 anos, assegurando sua autoria e titularidade.

A validação ocorreu durante o evento de lançamento realizado em 22 de março
de 2023, com presença da reitoria e de lideranças indı́genas, conforme ilustrado na Fi-
gura 5. O evento contou com uma prova de conceito expressiva: ao deparar-se com termos
técnicos em um diagrama de Biologia exposto no evento, um estudante indı́gena utilizou o
aplicativo para localizar os correspondentes em Wai Wai e traduzir o conteúdo em tempo
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real para outros membros da comunidade presentes — demonstrando na prática a utilidade
da ferramenta no contexto acadêmico [Comunicação/UFOPA 2023, TV Tapajós 2023].

Figura 5. Reportagem do evento de lançamento do Sistema Dicionário Wai Wai.

Para avaliar a percepção dos usuários, foi aplicado um questionário, disponibili-
zado em lı́ngua portuguesa, com auxı́lio de mediadores para esclarecimento de dúvidas
durante o preenchimento, junto a 6 estudantes indı́genas da etnia Wai Wai durante o evento
de lançamento realizado em março de 2023 e nas semanas subsequentes, todos vinculados
à UFOPA. Os resultados indicaram alta aceitação, com a maioria absoluta dos responden-
tes concordando plenamente com a utilidade do sistema. A facilidade de uso também foi
bem avaliada, e o sentimento geral registrado pelos participantes foi de satisfação com a
ferramenta, conforme ilustrado na Figura 6.

Figura 6. Média de pontuação por questão do formulário qualitativo de avaliação
do Sistema Dicionário Wai Wai (escala Likert de 1 a 5).

As respostas para as avaliações nas questões em escala Likert foram positivas, va-
riando entre ”Concordo em Parte”e ”Concordo Plenamente”, com a maioria absoluta dos
respondentes optando por ”Concordo Plenamente”. Nenhuma resposta neutra ou negativa
foi registrada, indicando unanimidade na percepção favorável ao sistema.

Os resultados mais fortes apareceram nas questões sobre utilidade do dicionário
para estudantes e professores, uso no aprendizado/ensino, facilidade de uso e contribuição
para compreender a preservação das lı́nguas indı́genas. Em todas elas, 83,3% (N = 5) res-
ponderam “Concordo Plenamente”. As questões com resposta um pouco mais moderada,
embora ainda positivas, foram as relacionadas ao uso no dia a dia, à indicação para outras
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pessoas e ao potencial de ensinar a lı́ngua Wai Wai, com maior presença de “Concordo
em Parte”. Na dimensão afetiva, predominou uma percepção muito favorável: 4 par-
ticipantes declararam sentir-se “Muito feliz” e 2 “Satisfeito” ao saber da existência do
Dicionário Wai Wai. Isso reforça não apenas a aceitação do material, mas também seu
valor simbólico e cultural.

Os dados indicam que o Dicionário Wai Wai é percebido como um recurso re-
levante para ensino, valorização linguı́stica e fortalecimento da preservação das lı́nguas
indı́genas, reforçando o que a literatura aponta sobre o papel das tecnologias digitais na
permanência de estudantes indı́genas no ensino superior [Bergamaschi et al. 2018]. A
boa avaliação de usabilidade sugere ainda que a interface foi percebida como acessı́vel e
adequada ao perfil dos usuários, mesmo em contextos de uso com dispositivos de recur-
sos limitados. Como a amostra é pequena, os resultados devem ser apresentados como
indicativos do grupo participante, mas já apontam evidências importantes de aceitação e
potencial de uso.

Os relatos de satisfação e felicidade registrados pelos participantes reforçam uma
dimensão que vai além da funcionalidade técnica: ao acessar sua lı́ngua materna em um
ambiente acadêmico, o estudante indı́gena experiencia um reconhecimento de sua iden-
tidade cultural, frequentemente invisibilizada no espaço universitário. Nesse sentido, o
Sistema demonstra que é possı́vel conciliar rigor técnico e sensibilidade intercultural,
produzindo soluções que respondem a demandas reais de comunidades historicamente
sub-representadas no ambiente acadêmico [Bergamaschi et al. 2018].

5. Conclusão
Este trabalho apresentou o desenvolvimento do Sistema Dicionário Wai Wai, uma tec-
nologia social intercultural que atua em três dimensões complementares: educacional,
ao romper barreiras linguı́sticas no ensino superior e apoiar a permanência de estudantes
indı́genas; cultural, ao documentar digitalmente a lı́ngua Wai Wai para as gerações futu-
ras; e social, ao promover um ambiente acadêmico que respeita a diversidade e combate
a evasão escolar.

Os resultados obtidos demonstram que o sistema cumpriu seus objetivos. A plata-
forma web e o aplicativo mobile foram desenvolvidos, validados e disponibilizados publi-
camente, com boa aceitação por parte dos estudantes indı́genas. O registro oficial junto
ao INPI reforça o caráter inovador do produto e assegura sua titularidade como tecnologia
social de impacto.

Mais do que uma solução técnica, o Sistema Dicionário Wai Wai representa
um posicionamento sobre o papel da universidade e da tecnologia frente à diversidade
linguı́stica e cultural do Brasil. Ao desenvolver o sistema em parceria com a própria co-
munidade indı́gena, o projeto rompe com a lógica extrativista historicamente presente na
produção de conhecimento sobre povos originários e reafirma que a tecnologia, quando
construı́da com e para a comunidade, pode ser um instrumento legı́timo de inclusão, res-
peito e permanência.

Como trabalhos futuros, aponta-se a expansão da base lexical, a incorporação de
funcionalidades de acessibilidade e a possibilidade de replicação do modelo para outras
etnias com demandas similares, contribuindo para um ecossistema mais amplo de tecno-
logias sociais interculturais na Amazônia brasileira.
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